
FR / Pour toute demande de SAV, contactez-nous via l’espace dédié « 
demande de SAV » accessible dans votre suivi de commandes sur 
notre site www.laredoute.fr, ou nous contacter au 0 969 323 515.

UK / If you need information about your product, email  
helpline@redoute.co.uk or call: 033 0303 0199.

CH / Wenn Sie Fragen zu Ihrem Produkt, email: info@redoute.ch 
oder anrufen: FR/IT: 0848 848 505, DE: 0848 848 505.

BE / Si vous avez des questions sur votre produit, email: 
serviceclient@redoute.be ou appeler: 056 85 15 15 - Als u vragen 
over uw product, email: klantendienst@redoute.be of bel: 056 85 15 
00.

ES / Si tiene alguna pregunta acerca de su producto, email: 
contacto@laredoute.es o llamar: 902 33 00 33.
PT / Se você tiver dúvidas sobre o seu produto, email: 
contacto@redoute.pt ou chamar: 707201010.

SE / Om du har frågor om din produkt, email: service@lare-
doute.se eller ring: 033 – 48 20 00.

NW / Hvis du trenger informasjon om produktet, email: 
service@laredoute.no eller telefon: 66-89-15-00.

IT / Se hai delle domande sul tuo articolo, ecco la mail via 
nuestro website.

PL / Jeśli mają Państwo pytania dotyczące produktu, prosimy 
pisać na numer telefonu: 32 225 28 28.

RU / Если Вам необходима дополнительная информация 
о товаре, свяжитесь с нами по телефонам 8 800 555 75 
35 / 8 (495) 795 30 30, email: info@laredoute.ru.
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BERCEAU 
NORME NF EN 1130 :2019 

La Redoute 
110,Rue de Blanchemaille,59100 ROUBAIX,France 

   AVERTISSEMENT ! – Ne pas utiliser ce produit avant d’avoir lu les instructions. https://www.laredoute.fr
AVERTISSEMENT ! – Ne plus utiliser le berceau dès lors que l’enfant peut se tenir assis seul, se lever ou se
mettre à quatre pattes. 
Epaisseur max.du matelas : 10 cm 
 

CRADLE 
STANDARD NF EN 1130 :2019 

La Redoute 
110,Rue de Blanchemaille,59100 ROUBAIX,France 

WARNING! – Do not use this product until you have read the instructions. https://www.laredoute.fr
WARNING! - Do not use the cradle anymore as soon as the child can sit alone, get up or get on all fours.
Thickness max.of the mattress: 10 cm 
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Maximum mattress thickness : 10 cm/ Épaisseur
maximale du matelas: 10 cm/ Maximale
Matratzenstärke: 10 cm / Spessore massimo del
materasso: 10 cm/ Maximum dikte van matras: 10
cm/ Максимальная толщина матраса: 10 см/
Espessura máxima do colchão: 10 cm/ Grosor
máximo del colchón: 10 cm

100mm



WARNING – Stop using the crib as soon as the child is able to sit unaided, pull itself up or push up on its hands 

                       and knees.

WARNING – Do not use this product without reading the instructions first

WARNING – Do not use this product without reading the instructions for use first. 

WARNING – Stop using the product as soon as the child can sit or kneel or pull itself up.

WARNING – Placing additional items in the product may cause suffocation.

WARNING – Do not place the product close to another product, which could present a danger of suffocation

                       or strangulation, e.g. strings, blind/curtain cords, etc.;

WARNING – Do not use more than one mattress in the product.

EN: IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP
FOR FUTURE REFERENCE. 

REF
La Redoute Interieurs
110 rue Blanchemaille 59081 Roubaix - France 

EN 1130 (2019)

WARNING
a)   The product should be placed on a horizontal floor.

b)   Children should not be allowed to play unsupervised in the vicinity of the crib.

c)   The crib should be locked in the fixed position when the child is left unattended

d)   All assembly fittings should always be tightened properly, and care should be taken that no screws are loose, 

      because a child could trap parts of the body or clothing (e.g. strings, necklaces, ribbons for babies' dummies, 

      etc.), which would pose a risk of strangulation.



e)   The thickness of the must be chosen such that the internal height (surface of the mattress to the upper edge 

      of the cradle frame) is at least 200 mm in the highest position of the cradle base

f)   The mark on the product indicates the maximum thickness of the that can be used

g)   Mattress not included, recommended mattress size: 90 x 50 cm

h)   Maximum mattress thickness : 10 cm

i)   Be aware of the risk of burning cigarettes, open fires, and other sources of strong heat, such as electric bar 

      fires, gas fires, etc. in the near vicinity of the crib. 

j)   Please do only clean with a duster or a damp cloth.

k)   DO NOT use crib if any parts are missing, damaged, or broken. Contact La REDOUTE for replacement parts 

      and instructional literature if needed. DO NOT substitute parts

AVERTISSEMENT -  Arrétez d'utiliser le berceau dés que "enfant est capable de s'asseoir sans aide, de se lever 

                                    seul ou de se mettre å quatre pattes.

AVERTISSEMENT - N'utilisez pas ce produit sans avoir lu les instructions au préalable. 

AVERTISSEMENT - N'utilisez pas ce produit sans avoir lu au préalable les instructions d'utilisation ; 

AVERTISSEMENT - Arrétez d'utiliser le produit dés que l'enfant peut s'asseoir, s'agenouiller ou se hisser tout seul ;

AVERTISSEMENT - Le fait de placer des articles supplémentaires dans le produit peut provoquer une suffocation ; 

AVERTISSEMENT - Ne pas placer le produit å proximité d'un autre produit qui pourrait présenter un risque de 

                                    suffocation ou d'étranglement, par exemple des cordes, des cordons de stores/rideaux, etc. 

AVERTISSEMENT – N'utilisez pas plus d'un matelas dans le produit.

FR : IMPORTANT ! LISEZ ATTENTIVEMENT
ET CONSERVEZ POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.



AVERTISSEMENT 

a)   Le produit doit étre placé Sur un sol horizontal ; 

b)   Les enfants ne doivent pas étre autorisés å jouer sans surveillance å proximité du lit d'enfant ; 

c)   Le lit d'enfant doit étre verrouillé en position fixe lorsque l'enfant est laissé sans surveillance ; 

d)   Tous les éléments d'assemblage doivent toujours étre serrés correctement et il faut veiller å ce qu'aucune

       vis ne soit desserrée, car un enfant pourrait coincer des parties de son corps ou de ses vétements

      (par exemple, des ficelles, des colliers, des rubans pour les tétines de bébé, etc.), ce qui présenterait un risque 

      de strangulation.

e)   L'épaisseur du matelas doit être choisie de telle sorte que la hauteur intérieure (c’est-à-dire la distance entre 

      la surface du matelas et le bord supérieur des côtés du berceau) soit d'au moins 200 mm dans la posi n la 

      plus haute du sommier

f)   La marque Įgurant sur le produit indique l'épaisseur maximale du matelas à er

g)   Matelas non inclus, taille de matelas recommandée: 90 x 50 cm

h)   Épaisseur maximale du matelas: 10 cm

i)   Soyez conscient du risque de brüler des cigarettes, des feux ouverts et d'autres sources de forte chaleur, 

      comme des feux de bar électriques, des feux de gaz, etc. å proximité du lit d'enfant.

j)   Veuillez ne nettoyer qu'avec un chiffon ou un chiffon humide.

k)   NE PAS utiliser le berceau si des pieces sont manquantes, endommagées ou cassées. Contactez

      La REDOUTE pour obtenir des piéces de rechange et des instructions si nécessaire. NE PAS substituer de 

      pieces

WARNUNG - Verwenden Sie das Kinderbett nicht mehr, sobald das Kind in der Lage ist, allein zu sitzen, Sich                        

                        hochzuziehen Oder Sich auf Händen und Knien hochzuziehen. 

WARNUNG - Benutzen Sie dieses Produkt nicht, Ohne vorher die Anleitung gelesen zu haben. 

WARNUNG - Benutzen Sie dieses Produkt nicht, Ohne vorher die Gebrauchsanweisung gelesen zu haben;

WARNUNG - Hören Sie auf, das Produkt zu benutzen, sobald das Kind sitzen Oder knien Oder Sich selbst 

                        hochziehen kann;

DE: WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR 
SPÄTERE VERWENDUNG AUFBEWAHREN.



a)   The product should be placed on a horizontal floor.

b)   Children should not be allowed to play unsupervised in the vicinity of the crib.

c)   The crib should be locked in the fixed position when the child is left unattended

d)   All assembly fittings should always be tightened properly, and care should be taken that no screws are loose, 

      because a child could trap parts of the body or clothing (e.g. strings, necklaces, ribbons for babies' dummies, 

      etc.), which would pose a risk of strangulation.

WARNUNG - Wenn zusätzliche Gegenstände in das Produkt gelegt werden, besteht Erstickungsgefahr; 

WARNUNG - Legen Sie das Produkt nicht in die Nähe eines anderen Produkts, das eine Erstickungs- Oder 

                        Strangulationsgefahr darstellen könnte, z. B. Schnüre, Jalousien-/Gardinenkordeln usw.; 

WARNUNG - Verwenden Sie nicht mehr als eine Matratze im Produkt

WARNUNG

a)   Das Produkt sollte auf einem horizontalen Boden aufgestellt werden; 

b)   Kinder sollten nicht unbeaufsichtigt in der Nähe des Kinderbettes spielen können; 

c)   Das Kinderbett sollte in der festen Position verriegelt werden, wenn das Kind unbeaufsichtigt ist; 

d)   Alle Montagebeschläge sollten immer ordnungsgemäß angezogen werden, und es sollte darauf geachtet 

      werden, dass keine Schrauben lose sind, da ein Kind Körperteile Oder Kleidungsstücke (z. B. Schnüre,

      Halsketten, Bänder für Babyschnuller usw.) einklemmen könnte, was eine Strangulationsgefahr darstellt. 

e)   Die Dicke der Matratze muss so gewählt werden, dass die Innenhöhe (d.h. der Abstand von der Oberfläche der 

      Matratze bis zur Oberkante der Wiege) in der höchsten Position des Bettenbodens mindestens 200 mm 

      beträgt.

f)   Die Markierung am Produkt gibt die maximale Dicke der zu verwendenden Matratze an.

g)   Matratze nicht enthalten, empfohlene Matratzengröße: 90 x 50 cm

h)   Maximale Matratzenstärke: 10 cm

i)   Hinweis auf die Gefahr des Verbrennens von Zigaretten, offenem Feuer und anderen starken Wärmequellen

      wie elektrischen Stangenöfen, Gasöfen usw. in der Nähe des Kinderbettes.

j)   Bitte nur mit einem Staubtuch oder einem feuchten Tuch reinigen.

k)   Benutzen Sie das Kinderbett NICHT, wenn Teile fehlen, beschädigt Oder kaputt sind. Wenden Sie Sich bei 

      Bedarf an La REDOUTE, um Ersatzteile und Anleitungsmaterial zu erhalten. Teile NICHT ersetzen



AVVERTENZA - Smettere di usare la culla non appena il bambino é in grado di sedersi senza aiuto, di tirarsi

                             su da solo o di spingersi sulle mani e sulle ginocchia. 

AVVERTENZA - Non utilizzare questo prodotto senza aver prima letto le istruzioni. 

AVVERTENZA - Non utilizzare questo prodotto senza aver prima let-to le istruzioni per l'uso; 

AVVERTENZA - Smettere di usare il prodotto non appena il bambino é in grado di sedersi, inginocchiarsi

                             o tirarsi su da solo; 

AVVERTENZA - L'inserimento di altri oggetti nel prodotto pub causare soffocamento; 

AVVERTENZA - Non collocare il prodotto vicino a un altro prodotto che potrebbe rappresentare un pericolo di 

                             soffocamento 0 strangolamento, ad esempio corde, corde di tende, ecc;

AVVERTENZA - Non utilizzare più di un materasso nel prodotto.

IT: IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE
E CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO.

AVVERTENZA 
a)   Il prodotto deve essere collocato su un pavimento orizzontale; 

b)   I bambini non devono giocare senza sorveglianza nelle vicinanze della culla; 

c)   La culla deve essere bloccata in posizione fissa quando il bambino é lasciato incustodito;

d)   Tutti gli accessori di montaggio devono essere sempre serrati correttamente e bisogna fare attenzione che non 

       ci siano viti all entate, perché un bambino potrebbe intrappolare parti del corpo 0 degli indumenti

       (ad esempio, corde, collane, nastri per i ciucci dei bambini, ecc.

e)   Scegliere lo spessore del materasso in modo che l’altezza interna (ovvero la distanza tra la superĮcie del 

       materasso e il bordo superiore delle sponde dela culla) sia di almeno 200 mm nella posizione più alta del 

       sommier



WARNUNG - Verwenden Sie das Kinderbett nicht mehr, sobald das Kind in der Lage ist, allein zu sitzen, Sich                        

                        hochzuziehen Oder Sich auf Händen und Knien hochzuziehen. 

WARNUNG - Benutzen Sie dieses Produkt nicht, Ohne vorher die Anleitung gelesen zu haben. 

WARNUNG - Benutzen Sie dieses Produkt nicht, Ohne vorher die Gebrauchsanweisung gelesen zu haben;

WARNUNG - Hören Sie auf, das Produkt zu benutzen, sobald das Kind sitzen Oder knien Oder Sich selbst 

                        hochziehen kann;

f)   Il marchio sul pr indica lo spessore massimo del materasso izzabile.

g)   Dimensione consigliata del materasso: 90 x 50 cm

h)   Spessore massimo del materasso: 10 cm

i)   Attenzione al rischio di bruciare sigarette, fuochi aperti e altre fonti di forte calore, come fuochi elettrici

     da bar, fu Ochi a gas, ecc. nelle vicinanze della culla.

j)   Si prega di fare solo pulire con uno spolverino o un panno umido

k)   NON utilizzare la culla se alcune parti sono mancanti, danneggiate o rotte. Se necessario, contattare

     La REDOUTE per ottenere parti di ricambio e materiale didattico. NON sostituire le parti

WAARSCHUWING - Stop met het gebruik van de wieg zodra het kind zelfstandig kan zit-ten, zich kan optrekken 

                                     Of zich op handen en knieén kan opdrukken.

WAARSCHUWING - Gebruik dit product niet zonder eerst de instructies te lezen. 

WAARSCHUWING - Gebruik dit product niet zonder eerst de gebruiksaanwijzing te lezen; 

WAARSCHUWING - Stop met het gebruik van het product zodra het kind kan zitten Of knielen Of zichzelf kan 

                                     optrekken; 

WAARSCHUWING - Het plaatsen van extra voorwerpen in het product kan verstikking veroorzaken; 

WAARSCHUWING - Plaats het product niet in de buurt van een ander product dat verstikkings- Of wurgings-

gevaar kan opleveren, bijvoorbeeld  touwtjes, koorden van jaloezieén Of gordijnen, enz;

WAARSCHUWING - Gebruik niet meer dan één matras in het product.

NL: BELANGRIJK! ZORGVULDIG LEZEN EN
BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.



a)   Das Produkt sollte auf einem horizontalen Boden aufgestellt werden; 

b)   Kinder sollten nicht unbeaufsichtigt in der Nähe des Kinderbettes spielen können; 

c)   Das Kinderbett sollte in der festen Position verriegelt werden, wenn das Kind unbeaufsichtigt ist; 

d)   Alle Montagebeschläge sollten immer ordnungsgemäß angezogen werden, und es sollte darauf geachtet 

      werden, dass keine Schrauben lose sind, da ein Kind Körperteile Oder Kleidungsstücke (z. B. Schnüre,

      Halsketten, Bänder für Babyschnuller usw.) einklemmen könnte, was eine Strangulationsgefahr darstellt. 

e)   Die Dicke der Matratze muss so gewählt werden, dass die Innenhöhe (d.h. der Abstand von der Oberfläche der 

      Matratze bis zur Oberkante der Wiege) in der höchsten Position des Bettenbodens mindestens 200 mm 

      beträgt.

f)   Die Markierung am Produkt gibt die maximale Dicke der zu verwendenden Matratze an.

g)   Matratze nicht enthalten, empfohlene Matratzengröße: 90 x 50 cm

h)   Maximale Matratzenstärke: 10 cm

i)   Hinweis auf die Gefahr des Verbrennens von Zigaretten, offenem Feuer und anderen starken Wärmequellen

      wie elektrischen Stangenöfen, Gasöfen usw. in der Nähe des Kinderbettes.

j)   Bitte nur mit einem Staubtuch oder einem feuchten Tuch reinigen.

k)   Benutzen Sie das Kinderbett NICHT, wenn Teile fehlen, beschädigt Oder kaputt sind. Wenden Sie Sich bei 

      Bedarf an La REDOUTE, um Ersatzteile und Anleitungsmaterial zu erhalten. Teile NICHT ersetzen

WAARSCHUWING 

a)   Het product moet op een horizontale vloer worden geplaatst; 

b)   Kinderen mogen niet zonder toezicht in de buurt van de wieg spelen; 

c)   De wieg moet in de vaste stand worden vergrendeld wanneer het kind zonder toezicht wordt achtergelaten; 

d)   Alle montagebevestigingen moeten altijd goed worden vastgedraaid en er moet voor worden gezorgd dat er 

      geen schroeven loszitten, omdat een kind lichaamsdelen Of kledingstukken (bv. koorden, kettingen, linten 

      voor babypoppen, enz.) Zou kunnen klemmen, hetgeen een risico van wurging Zou inhouden. 

e)   De dikte van de matras moet zodanig gekozen worden dat de hoogte aan de binnenkant (dat wil zeggen: de 

      afstand vanaf de bovenkant van de matras tot aan de bovenrand van de wiege) ten minste 200 mm bedraagt 

      in de hoogste stand van de bodem.

f)   Het teken op het product hee de maximale te gebruiken dikte van de matras aan.

g)   Aanbevolen matrasmaat: 90 x 50 cm 

h)   Maximum dikte van matras: 10 cm

i)   Wees bewust van het risico van brandende sigaretten, open vuur en andere bronnen van sterke hitte, zoa's 

      elektrische staafvuren, gasvuren,enz. in de nabijheid van de wieg

j)   Maak alleen schoon met een stofdoek of een vochtige doek

k)   Gebruik het wiegje NIET als er onderdelen ontbreken, beschadigd Of gebroken zijn. Neem contact op met

      La REDOUTE voor vervangende onderdelen en instructieliteratuur indien nodig. Vervang GEEN onderdelen.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Прекратите пользоваться кроваткой, как только ребенок сможет сидеть без 

                                        посторонней помощи, подтягиваться или отжиматься на четвереньках.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Не используйте данное изделие, предварительно не ознакомившись

                                        с инструкцией

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Не используйте данное изделие, предварительно не ознакомившись

                                        с инструкцией по применению. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Прекратите использование изделия, как только ребенок сможет сесть,

                                        встать на колени или подтянуться.

RU: ВАЖНО! ПРОЧТИТЕ ВНИМАТЕЛЬНО И 
СОХРАНИТЕ НА БУДУЩЕЕ CCЬIЛKA



a)   Il prodotto deve essere collocato su un pavimento orizzontale; 

b)   I bambini non devono giocare senza sorveglianza nelle vicinanze della culla; 

c)   La culla deve essere bloccata in posizione fissa quando il bambino é lasciato incustodito;

d)   Tutti gli accessori di montaggio devono essere sempre serrati correttamente e bisogna fare attenzione che non 

       ci siano viti all entate, perché un bambino potrebbe intrappolare parti del corpo 0 degli indumenti

       (ad esempio, corde, collane, nastri per i ciucci dei bambini, ecc.

e)   Scegliere lo spessore del materasso in modo che l’altezza interna (ovvero la distanza tra la superĮcie del 

       materasso e il bordo superiore delle sponde dela culla) sia di almeno 200 mm nella posizione più alta del 

       sommier

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Размещение дополнительных предметов в изделии может привести к удушью.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Не размещайте изделие рядом с другими изделиями, которые могут    

                                        представлять опасность удушения, например, веревками, шнурами для штор

                                        и т.д.;

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Не используйте в изделии более одного матраса.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

a)   Изделие следует разместить на горизонтальном полу.

b)   Детям не следует разрешать играть без присмотра вблизи детской кроватки.

c)   Детская кроватка должна быть зафиксирована в фиксированном положении, когда ребенок 

      остается без присмотр

d)   Все крепежные детали всегда должны быть затянуты должным образом, и следует следить за 

      тем, чтобы ни один винт не был ослаблен, поскольку ребенок может зацепиться за части тела 

      или одежду (например, шнурки, ожерелья, ленты для детских пустышек и т.д.), что может 

      привести к удушени

e)   Толщина должна быть выбрана таким образом, чтобы внутренняя высота (от поверхности 

      матраса до верхнего края каркаса люльки) составляла не менее 200 мм в самом высоком 

      положении основания люльки

f)   Маркировка на изделии указывает максимальную толщину, которую можно использовать

g)   Матрас в комплект не входит, рекомендуемый размер матраса: 90 x 50 сm

h)   Максимальная толщина матраса: 10 см

i)   Помните об опасности сжигания сигарет, открытого огня и других источников сильного тепла, 

      таких как электрические плиты, газовые плиты и т.д., в непосредственной близости от детской 

      кроватки



j)   Пожалуйста, проводите чистку только тряпкой для вытирания пыли или влажной тряпкой.

k)   НЕ используйте детскую кроватку, если какие-либо детали отсутствуют, повреждены или 

      сломаны. При необходимости обратитесь в компанию La REDOUTE за запасными частями и       

      учебной литературой. НЕ заменяйте детали

AVISO - Parar de utilizar o berco assim que a crianca for capaz de se sentar sem ajuda, puxar-se para Cima ou 

               empurrar para Cima com as mäos e os joelhos 

AVISO - Näo utilize este produto sem antes ler as instrucöes 

AVISO - Näo utilizar este produto sem ler primeiro as instrucöes de utilizacäo; 

AVISO - Parar de utilizar o produto logo que a crianca possa sentar-se ou ajoelhar-se ou puxar-se para cima; 

ADVERTÉNCIA - A colocacäo de artigos adicionais no produto pode causar asfixia; 

ADVERTÉNCIA - Näo colocar 0 produto perto de outro produto, que pode apresentar perigo de asfixia ou estran

                              gulamento, por exemplo, cordas, cordöes cegos/cortinas, etc; 

ADVERTÉNCIA - não utilize mais do que um colchão no produto.

PT: IMPORTANTE! LEIA ATENTAMENTE
E GUARDE PARA REFERÊNCIA FUTURA.

ADVERTÊNCIA
a)   Produto deve ser colocado sobre um piso horizontal;

b)   As crianças não devem ser autorizadas a brincar sem supervisão nas proximidades do berço;

c)   O berço deve ser fechado na posição fixa quando a criança é deixada sem vigilância;



d)   Todos os acessórios de montagem devem ser sempre apertados correctamente e deve ter-se o cuidado de não 

       soltar parafusos, porque u criança pode prender partes do corpo ou vestuário (por exemplo, cordas, colares, 

       fitas para chupetas de bebés, etc.), o que representaria um risco de estrangulamento.

e)   A espessura do colchão deve ser escolhida de modo a que a altura interna (superfície do colchão até ao bordo 

       superior da estrutura do berço) seja de pelo menos 200 mm na posição mais elevada da base do berço

f)   A marca no produto indica a espessura máxima do que pode ser utilizado

g)   Colchão não incluído, tamanho recomendado do colchão: 90 x 50 cm

h)   Espessura máxima do colchão: 10 cm

i)   Estar ciente do risco de queimar cigarros, lareiras e outras fontes de calor forte, como incêndios de barras     

     elétricas, incêndios a gás, etc. nas proximidades do berço. 

j)   Limpe apenas com um espanador ou um pano húmido.

k)   Não use o berço se alguma peça estiver faltando, danificada ou quebrada. Entre em contato com a

      La REDOUTE para obter peças de reposição e literatura instrucional, se necessário. Não substituir peças

ADVERTENCIA - Deje de utilizar la cuna en cuanto el niöo sea capaz de sentarse sin ayuda, levantarse por si                 

                               mismo o empujarse con las manos y las rodillas 

ADVERTENCIA - No utilice este producto sin leer primero las instrucciones 

ADVERTENCIA - No utilice este producto sin haber leido antes las instrucciones de uso; 

ADVERTENCIA - Deje de utilizar el producto en cuanto el niäo pueda sentarse, arrodillarse 0 levantarse por

                               si mismo; 

ADVERTENCIA - Colocar elementos adicionales en el producto puede causar asfixia; 

ADVERTENCIA - NO coloque el producto cerca de Otro producto que pueda presentar peligro de asfixia

                               0 estrangulamiento, por ejemplo, cuerdas, cordones de persianas/cortinas, etc; 

ADVERTENCIA - No utilice más de un colchón en el producto.

ES: ¡IMPORTANTE! LEA ATENTAMENTE Y 
CONSÉRVELO PARA FUTURAS CONSULTAS.



a)   Изделие следует разместить на горизонтальном полу.

b)   Детям не следует разрешать играть без присмотра вблизи детской кроватки.

c)   Детская кроватка должна быть зафиксирована в фиксированном положении, когда ребенок 

      остается без присмотр

d)   Все крепежные детали всегда должны быть затянуты должным образом, и следует следить за 

      тем, чтобы ни один винт не был ослаблен, поскольку ребенок может зацепиться за части тела 

      или одежду (например, шнурки, ожерелья, ленты для детских пустышек и т.д.), что может 

      привести к удушени

e)   Толщина должна быть выбрана таким образом, чтобы внутренняя высота (от поверхности 

      матраса до верхнего края каркаса люльки) составляла не менее 200 мм в самом высоком 

      положении основания люльки

f)   Маркировка на изделии указывает максимальную толщину, которую можно использовать

g)   Матрас в комплект не входит, рекомендуемый размер матраса: 90 x 50 сm

h)   Максимальная толщина матраса: 10 см

i)   Помните об опасности сжигания сигарет, открытого огня и других источников сильного тепла, 

      таких как электрические плиты, газовые плиты и т.д., в непосредственной близости от детской 

      кроватки

ADVERTENCIA 

a)   El producto debe colocarse sobre un suelo horizontal; 

b)   NO se debe permitir que IOS niöos jueguen sin supervision en las proximidades de la cuna; 

c)   La cuna debe estar bloqueada en la posiciön fija cuando se deja al niöo sin vigilancia; 

d)   Todos IOS herrajes de montaje deben estar siempre bien apretados y se debe procurar que no haya tornillos 

       sueltos, ya que el niöo podria atrapar partes del cuerpo 0 de la ropa (por ejemplo, cordones, collares, cintas 

       para IOS chupetes de IOS bebés, etc.), 10 que supondria un riesgo de estrangulamiento.

e)   El grosor del debe elegirse de manera que la altura interna (superficie del colchón hasta el borde superior del 

      bastidor de la cuna) sea de al menos 200 mm en la posición más alta de la base de la cuna

f)   La marca en el producto indica el grosor máximo del que se puede utilizar

g)   Colchón no incluido, tamaño de colchón recomendado: 90 x 50 cm

h)   Grosor máximo del colchón: 10 cm

i)   Tenga en cuenta el riesgo de quemar cigarrillos, incendios abiertos y otras fuentes de calor intenso, como 

      incendios de barras eléctricas, incendios de gas, etc. en las inmediaciones de la cuna. 

j)   Por favor, limpie solo con un plumero o un paño húmedo.

k)   NO use la cuna si falta alguna pieza, está dañada o rota. Póngase en contacto con La REDOUTE para

      obtener piezas de repuesto y literatura instructiva si es necesario. NO sustituya piezas



a)   Produto deve ser colocado sobre um piso horizontal;

b)   As crianças não devem ser autorizadas a brincar sem supervisão nas proximidades do berço;

c)   O berço deve ser fechado na posição fixa quando a criança é deixada sem vigilância;







FR - BOIS MASSIF HUILÉ
Le bois est un matériau durable, naturel et vivant : ce qui explique les variations de grain, de couleur, 
de texture, la présence de nœuds. De par nature poreux, il continue à absorber et libérer de 
l’humidité toute sa vie durant.
L’huile fait ressortir le veinage du bois et sa chaleur mais n’assure pas de résistance aux rayures. 
Son entretien doit être régulier pour conserver son aspect et ses propriétés.

• Huilez au moins une fois par an votre meuble avec de l’huile de paraffine ou de vaseline, afin 
de sceller les pores du bois et le rendre moins sensible aux variations de taux d’humidité.
• Dans le cas d’une utilisation par forte chaleur ou forte humidité, renouvelez l’application 
d’huile plus fréquemment.
• Après chaque application, laissez au bois le temps d’absorber l’huile avant toute utilisation.
• Époussetez régulièrement avec un chiffon sec.
• Nettoyez avec un chiffon humide.
• En cas de taches résistantes : poncez avec du papier de verre fin puis procédez à une applica-
tion d’huile.
• Ne pas utiliser de nettoyants à base de solvants ou abrasifs.

UK - SOLID WOOD
Wood is a durable, natural, living material, which explains variations in grain, colour, texture and the 
presence of knots. Being naturally porous, it continues to absorb and release moisture throughout its 
life.
Veneer is a thin sheet of solid wood glued to a wood-based panel to produce a clean, smooth surface 
finish.

OILED WOOD
Oil brings out the grain and warmth of the wood but does not provide protection from 
scratches. It needs regular care to protect its appearance and properties.
• Oil your furniture at least once a year with paraffin oil or Vaseline to seal the pores of the 
wood and make it less vulnerable to variations in humidity.
• If your furniture is exposed to high temperatures or lots of humidity, apply the oil more 
frequently.
• After each application, allow time for the wood to absorb the oil before using your furniture.
• Dust regularly with a dry cloth.
• Wipe with a damp cloth.

• In case of stubborn stains: sand with fine sandpaper and then apply a coat of oil.
• Don’t use cleaning products containing solvents or abrasives.

ES - MADERA MACIZA
La madera es un material sostenible, natural y vivo: lo que explica las variaciones de grano, color y 
textura y la presencia de nudos. Dada su naturaleza porosa, continúa absorbiendo y liberando 
humedad durante toda su vida útil.
La chapa es una hoja de madera maciza adherida a un panel hecho a base de madera, que permite 
obtener una superficie limpia y uniforme.

MADERA ACEITADA
El aceite saca a relucir el veteado de la madera y su calidez, pero no garantiza resistencia a los 
rasguños. Debe tratarse periódicamente para conservar su aspecto y sus propiedades.
• Unta el mueble al menos una vez al año con aceite de parafina o vaselina para sellar los poros 
de la madera y hacerla menos sensible a las variaciones del nivel de humedad.
• En caso de utilización con alta temperatura o alta humedad, repite la aplicación de aceite con 
mayor frecuencia.
• Después de cada aplicación, espera el tiempo necesario para que la madera absorba el aceite 
antes de usar el mueble.
• Quita el polvo periódicamente con un paño seco.
• Limpia con un paño húmedo.

• En caso de manchas resistentes: Frota con papel de lija fino y luego procede a aplicar el 
aceite.
• No uses limpiadores abrasivos ni a base de disolventes.

IT - LEGNO MASSELLO
Il legno è un materiale naturale, vivo e che si conserva nel tempo: ciò spiega le variazioni di grana, di 
colore, di consistenza e la presenza di nodi. Poroso di natura, il legno continua ad assorbire e a 
rilasciare umidità nel corso degli anni.
L’impiallacciatura è un foglio di legno massello incollato su un panello a base di legno che consente 
di ottenere una superficie pulita e regolare.

LEGNO OLIATO
L’olio mette in risalto le venature del legno e il suo calore ma non garantisce la resistenza ai graffi. È 
necessario effettuare una regolare manutenzione per conservare il suo aspetto e le sue proprietà.

• Olia almeno una volta all’anno il mobile con olio di paraffina o di vaselina, per sigillare i pori 
del legno e renderlo meno sensibile alle variazioni del tasso di umidità.
• In caso di temperature molto elevate o di forte umidità ripeti l’applicazione d’olio più frequen-
temente.
• Dopo ogni applicazione, lascia al legno il tempo di assorbire l’olio prima di qualsiasi utilizzo.
• Spolvera regolarmente con un panno asciutto.
• Pulisci il mobile con un panno umido.
• In caso di macchie ostinate: levigale con della carta vetrata sottile quindi procedi ad un’appli-
cazione d’olio.
• Non usare detergenti abrasivi o a base di solventi.

DE - MASSIVHOLZ
Holz ist ein nachhaltiges, natürliches und lebendiges Material: das erklärt Variationen in Ma-serung, 
Farbe, Textur und das Vorhandensein von Knoten. Durch seine poröse Beschaffenheit wird es Zeit 
seines Lebens Feuchtigkeit aufnehmen und abgeben.
Das Furnier besteht aus massivem Holz, das auf eine Holzplatte geklebt wurde, um eine sau-bere und 
stabile Oberfläche zu erhalten.

GEÖLTES HOLZ
Öl betont die Maserung des Holzes und seine Wärme, beugt jedoch nicht gegen Kratzer vor. Die Wartung 
muss regelmäßig durchgeführt werden, um sein Aussehen und seine Eigenschaften zu erhalten.

• Ölen Sie Ihr Möbelstück mindestens einmal pro Jahr mit Paraffin oder Vaseline ein, um die Po-
ren des Holzes zu versiegeln und es resistenter gegen Luftfeuchtigkeitsänderungen zu machen.
• Im Falle von starker Hitze oder hoher Luftfeuchtigkeit, wiederholen Sie die Anwendung von 
Öl häufiger.
• Lassen Sie dem Holz nach jeder Anwendung Zeit, das Öl vor dem Gebrauch zu absorbieren.
• Entstauben Sie regelmäßig mit einem trockenen Tuch.
• Reinigen Sie mit einem feuchten Tuch.

• Im Falle hartnäckiger Flecken: Mit feinem Sandpapier schleifen anschließend mit einer 
Öl-Anwendung fortfahren.
• Keine Reiniger mit Lösemittel oder Scheuermittel verwenden.

PT - MADEIRA MACIÇA 
A madeira é um material durável, natural e vivo: o que explica as variações nos grãos, da cor, da textura, a 
presença de nós. Devido à sua porosidade, a madeira continua a absorver e a libertar a humidade ao longo 
de toda a sua vida.
O folheado é uma folha de madeira maciça colada sobre uma placa de derivados de madeira, que permite 
obter um estado de superfície limpo e regular. 

MADEIRA OLEADA
O  óleo destaca os veios da madeira e o seu calor, mas não garante a resistência aos riscos. A sua 
limpeza deve ser regular para conservar o seu aspeto e as suas propriedades. 
• Olear, pelo menos uma vez por ano, o seu móvel com óleo de parafina ou de vaselina, para 
selar os portos da madeira e fazer com que ela seja menos suscetível às variações da taxa de humidade.

• No caso de uma utilização por calor intenso ou forte humidade, reitere a aplicação do óleo de 
forma mais frequente.
• Após cada aplicação, dê tempo à madeira para absorver o óleo antes de qualquer utilização.
• Limpe regularmente o pó com um pano seco.
• Limpe com um pano húmido.

• No caso das manchas resistentes: lixar com papel de polimento fino e aplicar óleo. 
• Não utilize detergentes à base de solventes ou abrasivos.

NL - MASSIEF HOUT
Hout is een duurzaam, natuurlijk en levend materiaal: daarom zijn er variaties in nerf, kleur, structuur, de 
aanwezigheid van ogen. Omdat het van nature poreus is, zal het altijd vocht blijven opnemen en 
afdrijven.
Fineer is een massieve laag van hout geplakt op een paneel op basis van hout, wat een strak en 
regelmatig oppervlak geeft.  

GEOLIED HOUT 
De olie doet de nerven en de warme uitstraling van het hout mooi uitkomen, maar beschermt niet tegen 
krassen. Het hout moet regelmatig onderhouden worden, zodat de uitstraling en de eigenschappen 
behouden blijven.
• Olie uw meubel tenminste een keer per jaar met paraffine olie of vaseline olie om de poriën 
van het hout te sluiten en het minder kwetsbaar te maken voor vocht.
• Bij blootstelling aan grote hitte of vochtigheid vernieuwt u de olielaag vaker.
• Na elke behandeling geeft u het hout de tijd om de olie op te nemen, voordat u het gebruikt.
• Stof regelmatig af met een droge doek.
• Maak schoon me een vochtige doek.
• Bij hardnekkige vlekken: gebruik schuurpapier en breng olie aan.
• Reinig niet met oplosmiddelen of schuurmiddelen

SE - MASSIVT TRÄ
Trä är ett hållbart, naturligt och levande material: därför har det också variationer när det gäller 
kornighet, färg, konsistens, och förekomst av knastar. Det är ett naturligt poröst material som fortsätter 
att absorbera och avge fukt under hela dess livstid.
Faner är ett tunt blad av massivt trä som limmats på en träplatta vilket ger en ren och jämn yta.

OLJAT TRÄ
Oljan förstärker träets ådring och färg men ger inte reptålighet. Träet måste underhållas regel-bundet 
för att bevara dess utseende och egenskaper.
• Smörj in dina möbler med paraffinolja eller vaselin minst en gång om året för att täta porerna i 
träet och göra det mindre känsligt för fuktvariationer.
• Om de utsätts för hög temperatur eller luftfuktighet bör du olja in dem oftare.
• Låt oljan dra in i träet efter varje applikation innan användning.
• Dammtorka regelbundet med en torr trasa.
• Rengör med en fuktig trasa.
• Vid svårborttagna fläckar: slipa med fint sandpapper och olja sedan in.
• Använd inte rengöringsmedel som innehåller lösningsmedel eller slipande medel. 

NO - MASSIVT TRE
Tre er et slitesterkt, naturlig og levende materiale, og vil derfor ha variasjoner i struktur, farge og 
tilstedeværelse av kvist. Det er også et porøst materiale, som alltid vil trekke til seg og slippe ut fuktighet.
Finér er tynne «ark» av massivt tre som er limt på en trefiberplate, slik at man oppnår en ren og glatt 
overflate.

OLJET TRE
Oljen får frem treets struktur og varme, men den forhindrer ikke riper. Oljet tre bør ved-
likeholdes regelmessig slik at utseende og treets egenskaper opprettholdes.
• Påfør parafinolje eller vaselin minst en gang i året, slik at porene i treverket tettes, møbelet 
blir da mindre mottakelig for fuktighet.
• I perioder med sterk varme eller høy fuktighet, bør påføringen av olje gjentas oftere.
• La treet absorbere oljen etter hver påføring før bruk.
• Støvtørk regelmessig med en tørr klut.
• Rengjør med en fuktig klut.
• Vanskelige flekker kan slipes bort med et fint sandpapir, og deretter påføres olje.
• Ikke bruk rengjøringsmidler som inneholder løse- eller slipemidler.
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